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هِندَّتعل نقُوهّفَطَل آءسّٱلن ذَا طَلَّقْتُما ِا ٱلنَّبهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

نجخْري و هِنوتينۢ بم نوهتُخْرِج  ۖ مبر هٱتَّقُوا۟ ٱلدَّةَ ۖ ووا۟ ٱلْعصحاو

فَقَدْ ظَلَم هٱل دُوددَّ حتَعن يمو ۚ هٱل دُودلْكَ حتو ۚ ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ينتان يا ا

نَفْسهۥ ۚ  تَدْرِى لَعل ٱله يحدِث بعدَ ذَٰلكَ امرۭا
ऐ रसलू (मुसलमान से कह दो) जब तुम अपनी बीिवय को तलाक़ दो तो उनकी इत (पाकी) के वत तलाक़ दो और इा का

शुमार रखो और अपने परवरिदगार ख़ुदा से डरो और (इे के अदर) उनके घर से उह  न िनकालो और वह ख़ुद भी घर से न

िनकल  मगर जब वह कोई सरीही बेहयाई का काम कर बैठ  (तो िनकाल देने म  मुज़ायका नही)ं और ये ख़ुदा की (मुक़रर की हुई)

हद  ह  और जो ख़ुदा की हद से तजाउज़ करेगा तो उसने अपने ऊपर आप ज़ुम िकया तो त ूनही ंजानता यायद ख़ुदा उसके

बाद कोई बात पैदा करे (िजससे मद पछताए और मेल हो जाए)
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ىشْهِدُوا۟ ذَواوفٍۢ ورعبِم نفَارِقُوه ووفٍ ارعبِم نوهسمفَا نلَهجا لَغْنذَا بفَا

موٱلْيو هبِٱل نموانَ ين كۦ مظُ بِهوعي مذَٰل ۚ هٰدَةَ لوا۟ ٱلشَّهيمقاو مندْلٍۢ مع

ٱلءاخرِ ۚ ومن يتَّق ٱله يجعل لَّهۥ مخْرجۭا
तो जब ये अपना इा परूा करने के करीब पहँुचे तो या तुम उह  उनवाने शाइता से रोक लो या अछी तरह ख़सत ही कर

दो और (तलाक़ के वत) अपने लोग म  से दो आिदल को गवाह क़रार दे लो और गवाह तुम ख़ुदा के वाते ठीक ठीक

गवाही देना इन बात से उस शश को नसीहत की जाती है जो ख़ुदा और रोजे अाख़ेरत पर ईमान रखता हो और जो ख़ुदा से

डरेगा तो ख़ुदा उसके िलए नजात की सरूत िनकाल देगा
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ويرزُقْه من حيث  يحتَسب ۚ ومن يتَوكل علَ ٱله فَهو حسبهۥٓ ۚ انَّ ٱله بٰلغُ

امرِهۦ ۚ قَدْ جعل ٱله لل شَءۢ قَدْرۭا
और उसको ऐसी जगह से िरज़क़ देगा जहाँ से वहम भी न हो और िजसने ख़ुदा पर भरोसा िकया तो वह उसके िलए काफी है

बेशक ख़ुदा अपने काम को परूा करके रहता है ख़ुदा ने हर चीज़ का एक अदाज़ा मुक़रर कर रखा है



4

لَم ـَّٱلرٍۢ وشْهثَلَٰثَةُ ا ندَّتُهفَع تُمتَبنِ ٱرا مآئسّن نيضِ محٱلْم نم نسئي ـَّٱلو

يحضن ۚ واو۟لَٰت ٱحمالِ اجلُهن ان يضعن حملَهن ۚ ومن يتَّق ٱله يجعل

لَّهۥ من امرِهۦ يسرۭا
और जो औरत  हैज़ से मायसू हो चुकी अगर तुम को उनके इे म  शक़ होवे तो उनका इा तीन महीने है और (अला हाज़ल

क़यास) वह औरत  िजनको हैज़ हुआ ही नही ंऔर हामेला औरत का इा उनका बचा जनना है और जो ख़ुदा से डरता है ख़ुदा

उसके काम मे सहिूलत पैदा करेगा
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ذَٰلكَ امر ٱله انزلَهۥٓ الَيم ۚ ومن يتَّق ٱله يفّر عنْه سيِـاتهۦ ويعظم لَهۥٓ اجرا
ये ख़ुदा का हुम है जो ख़ुदा ने तुम पर नािज़ल िकया है और जो ख़ुदा डरता रहेगा तो वह उसके गुनाह उससे दरू कर देगा और

उसे बड़ा दरजा देगा
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اسنُوهن من حيث سنتُم من ۇجدِكم و تُضآروهن لتُضيِقُوا۟ علَيهِن ۚ وان

مَل نعضرنْ افَا ۚ نلَهمح نعضي َّتح هِنلَيقُوا۟ عنففَا ۢلمو۟لَٰتِ حا نك

فَـاتُوهن اجورهن ۖ واتَمروا۟ بينَم بِمعروفٍۢ ۖ وان تَعاسرتُم فَستُرضع لَهۥٓ

اخْرىٰ
मुतलक़ा औरत को (इे तक) अपने मक़दरू मुतािबक दे रखो जहाँ तुम ख़ुद रहते हो और उनको तंग करने के िलए उनको

तकलीफ न पहँुचाओ और अगर वह हामेला हो तो बचा जनने तक उनका खच देते रहो िफर (जनने के बाद) अगर वह बचे

को तुहारी ख़ाितर दधू िपलाए तो उह  उनकी (मुनािसब) उजरत दे दो और बाहम सलािहयत से दतरू के मुतािबक बात चीत

करो और अगर तुम बाहम कश म कश करो तो बचे को उसके (बाप की) ख़ाितर से कोई और औरत दधू िपला देगी
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 ۚ هٱل هاتَىآ ءمم قنفۥ فَلْيرِزْقُه هلَيع ن قُدِرمۦ ۖ وهتعن سم ۢةعذُو س قنفيل

يلّف ٱله نَفْسا ا مآ ءاتَىها ۚ سيجعل ٱله بعدَ عسرٍۢ يسرۭا
गुजाइश वाले को अपनी गुजाइश के मुतािबक़ ख़च करना चािहए और िजसकी रोज़ी तंग हो वह िजतना ख़ुदा ने उसे िदया

है उसम  से खच करे ख़ुदा ने िजसको िजतना िदया है बस उसी के मुतािबक़ तकलीफ़ िदया करता है ख़ुदा अनकरीब ही तंगी के

बाद फ़राख़ी अता करेगा
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وكايِن من قَرية عتَت عن امرِ ربِها ورسلهۦ فَحاسبنَٰها حسابۭا شَدِيدًۭا وعذَّبنَٰها

عذَابۭا نُّرۭا
और बहुत सी बितय (वाले) ने अपने परवरिदगार और उसके रसलू के हुम से सरकशी की तो हमने उनका बड़ी सती से

िहसाब िलया और उह  बुरे अज़ाब की सज़ा दी
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فَذَاقَت وبال امرِها وكانَ عٰقبةُ امرِها خُسرا
तो उहोने अपने काम की सज़ा का मज़ा चख िलया और उनके काम का अजाम घाटा ही था
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اعدَّ ٱله لَهم عذَابۭا شَدِيدًۭا ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱله ياو۟ل ٱلْبٰبِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۚ قَدْ

انزل ٱله الَيم ذِكرۭا
ख़ुदा ने उनके िलए सत अज़ाब तैयार कर रखा है तो ऐ अलमद जो ईमान ला चुके हो ख़ुदा से डरते रहो ख़ुदा ने तुहारे

पास (अपनी) याद क़ुरान और अपना रसलू भेज िदया है
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رسولًۭا يتْلُوا۟ علَيم ءايٰتِ ٱله مبيِنَٰتٍۢ لّيخْرِج ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

لْهدْخۭا يحٰلص لمعيو هنۢ بِٱلمون يمٱلنُّورِ ۚ و َلٰتِ اٱلظُّلُم نٰتِ محٰلٱلص

جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ قَدْ احسن ٱله لَهۥ رِزْقًا
जो तुहारे सामने वाज़ेए आयत  पढ़ता है तािक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे उनको (कु की)

तािरिक़य से ईमान की रौशनी की तरफ़ िनकाल लाए और जो ख़ुदा पर ईमान लाए और अछे अछे काम करे तो ख़ुदा उसको

(बेिहत के) उन बाग़ म  दािखल करेगा िजनके नीचे नहर  जारी ह  और वह उसम  अबादुल आबाद तक रह गे ख़ुदा ने उनको

अछी अछी रोज़ी दी है
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ٱله ٱلَّذِى خَلَق سبع سمٰوٰتٍۢ ومن ٱرضِ مثْلَهن يتَنَزل ٱمر بينَهن لتَعلَموا۟

انَّ ٱله علَ كل شَءۢ قَدِيرۭ وانَّ ٱله قَدْ احاطَ بِل شَء علْمۢا
ख़ुदा ही तो है िजसने सात आसमान पैदा िकए और उही ंके बराबर ज़मीन को भी उनम  ख़ुदा का हुम नािज़ल होता रहता है -

तािक तुम लोग जान लो िक ख़ुदा हर चीज़ पर कािदर है और बेशक ख़ुदा अपने इम से हर चीज़ पर हावी है
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